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РЕЦЕНЗИИ И АНОТАЦИИ

Marina di Filippo, Olga Inkova, Petra Macurová (eds.) Architetture testuali. 
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This volume contains a selection of papers presented at the 8th Conference on Contrastive 
Textual Linguistics: Slavic Languages – Romance Languages (GELITeC), held on 18–20 
May 2023 at the Procida campus of the Università L’Orientale di Napoli. The collection 
comprises an introduction and thirteen essays, devoted primarily to the organisation of 
text from a comparative perspective between certain Slavic languages (Czech, Bulgarian, 
Russian) and Romance languages (Romanian, French and Italian). The authors of the essays 
are scholars of Slavic linguistics from universities across Italy, Europe and beyond.

Key words: Slavic languages, Romance languages, contrastive linguistics, textual linguistics

В данном сборнике представлены материалы VIII Международной конференции по 
контрастивной лингвистике текста «Славянские языки – романские языки» (GELITeC), 
прошедшей 18–20 мая 2023 года в Неаполитанском университете «L’Orientale» (фи-
лиал на острове Прочида). Сборник является органическим продолжением многолет-
ней деятельности исследовательской группы GELITeC. Представленные в нем рабо-
ты демонстрируют преемственность по отношению к предыдущим выпускам (пере-
численным в библиографии), предлагая при этом инновационные подходы к анализу 
текстовой организации в контрастивном аспекте.

Рецензируемое издание разделено на две тематические секции. Первая часть, 
«Глагольные категории и синтаксис предложения», посвящена анализу категорий 
времени, вида и движения в различных текстовых жанрах в сопоставительном ключе.

Разделы первой секции:
«Le proprietà aspetto-temporali del commento sportivo in ceco e in italiano» (Видо-

временные характеристики спортивных репортажей (на материале чешского и ита-
льянского языков) Ф р а н с у а  Э с в а н а  и  П е т р ы  М а ц у р о в о й. В статье прово-
дится сопоставительный анализ чешских и итальянских репортажей с футбольных и 
хоккейных матчей. Авторы пересматривают традиционные парадигмы аспектологии, 
доказывая, что в динамическом контексте спортивных репортажей совершенный вид 
может описывать события, непосредственно следующие за моментом речи, а несо-
вершенный вид настоящего времени – служить регистровой нарративной моделью 
для завершенных действий (presente di registro).

«A proposito di alcuni verbi di movimento in ceco e in italiano» (О некоторых глаголах 
движения в чешском и итальянском языках) П е т р ы  М а ц у р о в о й. Исследование, 
основанное на корпусном подходе, детально рассматривает семантику направления 
«сверху вниз». Особое внимание уделяется анализу чешских глаголов «sejít / scházet», 
а также их возможной замене глаголом «jít (dolů)» ‘идти (вниз)’, в сопоставлении с 
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итальянским «scendere» ‘спускаться’, а также тенденции к использованию наречных 
конструкций («giù» ‘вниз’) в итальянском языке для уточнения направления движения.

«Parallèles romano-slaves: fonction de l’imparfait dans les chansons folkloriques 
roumaines et bulgares» (Романо-славянские параллели: функция имперфекта в румын-
ских и болгарских фольклорных песнях) Б и л я н ы  М и х а й л о в о й и Е к а т е р и н ы 
Ты р п о м а н о в о й. Работа посвящена функции повествовательного имперфекта в 
фольклорных песнях на румынском и болгарском языках для обозначения закончен-
ных действий вместо времен, выражающих перфективность, а именно: простого и 
сложного прошедшего времени в румынском языке и аориста в болгарском. Анализ 
текстов, сопровождаемых французским переводом, показывает, что нарративный им-
перфект гораздо чаще встречается в румынском языке, тогда как в болгарском он в 
основном ограничивается глаголами класса verba dicendi, предшествующими прямой 
речи. Этот тип имперфекта сохраняет свой прогрессивный аспект (действие, наблю-
даемое в процессе его совершения) и имперфективную семантику, когда он заменяет 
простое прошедшее, сложное прошедшее или аорист для обозначения непрерывного 
и неповторяющегося действия на первом плане повествования. Благодаря этой харак-
теристике нарративный имперфект достигает эффекта внезапности, типичного для 
фольклорных текстов, и делает повествование более экспрессивным, замедляя его.

«Pensare e vedere: una descrizione tempo-aspettuale in chiave contrastiva» (Думать 
и видеть: видовременное описание в сопоставительном ключе) В а л е н т и н ы  Н о -
з е д ы. В работе на основе корпусного подхода рассматривается поведение видовых 
пар «думать – подумать» и «видеть – увидеть» в прошедшем времени. Если первая 
пара демонстрирует высокую степень соответствия итальянским видовым эквивален-
там, то пара «видеть – увидеть», напротив, чаще передается на итальянский язык гла-
голом «vedere» в перфекте и зачастую имеет пунктуальное значение. Анализ глаголов 
«слышать – услышать» и «понимать – понять» в сравнении с предыдущими парами, 
также выявляет интересные аспектуальные параллели в выражении прошедшего вре-
мени. Кроме того, обнаруживаются специфические семантические различия, которые 
могут быть обусловлены особенностями функционирования глаголов восприятия, с 
одной стороны, и глаголов познания – с другой.

«Le frasi completive nominali in italiano e in russo» (Именные дополнительные при-
даточные предложения в итальянском и русском языках) Л у и з ы  Р у в о л е т т о. Ис-
следование подробно анализирует функционирование дополнительных предложений 
в русском и итальянском языках, в частности, когда придаточное является внутрен-
ним аргументом существительного. Анализ ряда случаев в обоих языках показывает 
четкую тенденцию в русском языке к «двойной номинализации», где, однако, два от-
глагольных существительных имеют разный статус: первое обозначает событие или 
процесс и реализует аргументы соответствующего глагола, тогда как второе может 
реализовывать или не реализовывать аргументную структуру глагола. Кроме того, 
внутри этой конфигурации второе имя-событие принимает пунктуальное и результа-
тивное видовое значение.

«Énoncés nominaux et prédication en russe et en français: enjeux d’interprétations» 
(Именные высказывания в русском и французском языках: проблемы интерпретации) 
О л ь г и  А р т ю ш к и н о й. Автор предлагает анализировать именные предложения с 
точки зрения речевого акта, исследуя его роль в текстовой организации и ставя под 
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сомнение дескриптивную функцию и статический эффект, которые им традиционно 
приписываются. Изучение именного предложения включает в себя также модифика-
торы, такие как причастия настоящего времени, которые функционируют по-разному 
во французском и русском языках, и относительные предложения во французском. Эк-
вивалентность между предикативностью, вносимой этими маркерами, и временной 
маркировкой зависит, в частности, от статуса говорящего, который берет на себя ответ-
ственность за истинность именного предложения, а также от текстовой организации.

«Оценочные сентенциальные адвербиалы в русском и французском тексте» 
И р и н ы  Ко б о з е в о й . Работа исследует на сопоставительной русско-французской 
основе наречные выражения с пропозициональной сферой действия, которые выра-
жают оценку ситуации, описанной в модифицируемом ими предложении, а также их 
синтаксические функции. В частности, рассматриваются два примера на основе рус
ского наречия «(не)счастливо» и его французского эквивалента «(mal)heureusement», 
при этом подчеркиваются их различные синтаксические свойства и различия в пере-
воде. Отдельный раздел посвящен функционированию оценочных адвербиалов как 
дискурсивных коннекторов, функция, которая развивается у некоторых из них в про-
цессе грамматикализации.

Вo второй части сборника «Организация текста и дискурсивные маркеры» ак-
цент переносится с глагольной системы на механизмы связности текста и исследует-
ся функционирование коннекторов и прагматических маркеров в сопоставительном 
аспекте.

Разделы второй секции:
«Notes sur l’organisation du texte dans le domaine romano-slave (étude comparée 

à partir de données roumaines et bulgares)» (Заметки об организации текста в рома-
но-славянском ареале (сопоставительное исследование на основе румынских и бол-
гарских данных) П е т и  А с е н о в о й. Её исследование анализирует семантическую 
и формальную организацию фрагмента романа Мирчи Элиаде «Șarpele» (Змей, 1937) 
на основе сравнения румынского оригинала и его болгарского перевода. Особое вни-
мание уделяется функционированию прошедших времен (имперфекта и аориста) и 
использованию определенного и неопределенного артиклей. Повествование романа 
ведётся в прошедшем времени: имперфект используется для описания обстановки, сос-
тавляющей основу сюжета и в рамках которой разворачиваются действия, выраженные  
аористом. Употребление артиклей различается в румынском и болгарском языках для 
выражения тема-рематических отношений, за исключением некоторых ограничений в 
румынском языке, где артикли кажутся почти грамматикализованными.

«Purtroppo quel libro l’ho mezzo rimosso! Fenomeni di approssimazione tra semantica, 
pragmatica e azionalità. Uno studio contrastivo in italiano, bulgaro e russo» (Purtroppo 
quel libro l’ho mezzo rimosso! Явления аппроксимации между семантикой, прагмати-
кой и акциональностью) В а л е н т и н ы  Б е н и н ь и и С в е т л а н ы  С л а в ко в о й. 
Это контрастивное исследование на материале итальянского, болгарского и рус ского 
языков, в котором авторы проводят анализ некоторых наречных употреблений ита-
льянского аппроксиматора «mezzo», особенно в его прагматических аспектах. В цен-
тре внимания – перевод «аппроксимативных» функций «mezzo» на русский и бол-
гарский языки морфологическими и словообразовательными средствами. Так, для 
выражения неопределенности и смягчения используются глагольные приставки со 
значением смягчительного способа действия по- и под-.
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«Вокруг да oколо. Geometrie semantiche del cerchio» (Вокруг да около. Семантичес
кие геометрии круга) М а р и н ы  д и  Ф и л и п п о. В статье сравнивается функциони-
рование русского и итальянского предлогов «вокруг» и «intorno a» в логико-грамма-
тической и семантической перспективе. Автор исследует точки соприкосновения и 
расхождения в их семантике, показывая, как пространственные значения трансфор-
мируются в более абстрактные и текстовые. Это исследование особенно важно для 
понимания того, как разные языки концептуализируют «окружающее пространство». 
Корпусный анализ показывает лексическую сочетаемость предложных групп с «во-
круг», управляемых глагольными синтагмами, и стратегии, используемые переводчи-
ками для их передачи на итальянский язык.

«Intanto. Sull’espressione avverbiale della simultaneità in italiano e in russo» (Intanto. 
Об адвербиальном выражении одновременности в итальянском и русском языках) 
О л ь г и  И н ь ко в о й и Э м и л и о  М а н з о т т и. Исследование анализирует отноше-
ния одновременности, обозначаемые наречием «intanto». После рассмотрения основ-
ных значений, а также современных употреблений этого слова в качестве структурного 
и дискурсивного маркера, авторы обсуждают единую семантику «intanto», основанную 
на идее параллельного введения новой ситуации, частично автономной по отношению 
к предыдущей или ожидаемой. Наречие «intanto», не имея лексических эквивалентов 
в русском языке, требует от русского переводчика поиска функциональных эквивален-
тов. В рамках того же процесса реинтерпретации текста задача итальянского перевод-
чика будет заключаться в передаче русского выражения одновременности с помощью 
наречия «intanto», используя его семантический и текстовый потенциал.

«Полифункциональное тут и его эквиваленты в итальянском тексте» В и к т о р и и 
Л а з а р е в о й. В статье исследуется функционирование русского пространственного 
дейктического «тут» в сравнении с его эквивалентами в итальянском языке. Кор-
пусный анализ показывает полисемичный и полифункциональный характер «тут» 
на фоне итальянских переводов и выявляет обширный перечень переводных экви-
валентов «тут» в его различных значениях и функциях в прагматико-текстуальной 
перспективе. 

«Architetture testuali in contrasto: preferenze d’uso dei connettivi avverbiali italiani e 
russi nei corpora paralleli del NKRJa» (Архитектура текста в контрасте: предпочтения 
в использовании итальянских и русских адвербиальных коннекторов в параллельных 
корпусах НКРЯ) Ф и л и п п о  П е ко р а р и и Э р и к и  П и н е л л и. Завершает обзор 
исследований работа, посвященная отношениям уступки в итальянском и русском 
языках. Вопрос касается в основном типа кодирования отношения, синтаксического 
распределения союзов и сочетания союзов с пунктуацией. Результаты исследования в 
целом подтверждают исходную гипотезу, а именно: в русском языке, по сравнению с 
итальянским, придается большее семантическое и дискурсивное значение логико-се-
мантическим отношениям, в частности выдвигая их показатели в начальную пози-
цию во вводимом им фрагменте текста.

В заключение отметим, что сборник Architetture testuali. Simmetrie e asimmetrie 
a confronto вносит значительный вклад в современную контрастивную лингвистику, 
открывая новые перспективы исследования. Редакторы – М а р и н а  д и  Ф и л и п п о, 
О л ь г а  И н ь ко в а и П е т р а  М а ц у р о в а – смогли логически выстроить много-
гранный материал, объединив различные подходы и исследуемые явления общей те-
мой «архитектоники» текста.
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Настоящее издание может быть полезно специалистам в области славистики и 
романистики, а также в практике преподавания иностранных языков и в теории пе-
ревода. Публикация находится в открытом доступе по ссылке http://www.fedoabooks.
unina.it/index.php/fedoapress/catalog/book/600
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